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Sanksi Pelanggaran Pasal 113
Undang-Undang No. 28 Tahun 2014 Tentang Hak Cipta

. Setiap Orang yang dengan tanpa hak melakukan pelanggaran hak
ekonomi sebagaimana dimaksud dalam Pasal 9 ayat (1) huruf i untuk
Penggunaan Secara Komersial dipidana dengan pidana penjara paling
lama 1 (satu) tahun dan/atau pidana denda paling banyak Rp 100.000.000
(seratus juta rupiah).

. Setiap Orang yang dengan tanpa hak dan/atau tanpa izin Pencipta atau
pemegang Hak Cipta melakukan pelanggaran hak ekonomi Pencipta
sebagaimana dimaksud dalam Pasal 9 ayat (1) huruf ¢, huruf d, huruf f,
dan/atau huruf h untuk Penggunaan Secara Komersial dipidana dengan
pidana penjara paling lama 3 (tiga) tahun dan/atau pidana denda paling
banyak Rp 500.000.000,00 (lima ratus juta rupiah).

. Setiap Orang yang dengan tanpa hak dan/atau tanpa izin Pencipta atau
pemegang Hak Cipta melakukan pelanggaran hak ekonomi Pencipta
sebagaimana dimaksud dalam Pasal 9 ayat (1) huruf a, huruf b, huruf e,
dan/atau huruf g untuk Penggunaan Secara Komersial dipidana dengan
pidana penjara paling lama 4 (empat) tahun dan/atau pidana denda
paling banyak Rp 1.000.000.000,00 (satu miliar rupiah).

. Setiap Orang yang memenuhi unsur sebagaimana dimaksud pada ayat (3)
yang dilakukan dalam bentuk pembajakan, dipidana dengan pidana
penjara paling lama 10 (sepuluh) tahun dan/atau pidana denda paling
banyak Rp 4.000.000.000,00 (empat miliar rupiah).
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PRAKATA
Dosen Pengampu Mata Kuliah Bahasa Arab

Puji syukur ke hadirat Allah SWT atas limpahan rahmat dan
karunia-Nya kamus linguistik ini bisa diselesaikan dengan baik.
Kamus ini merupakan hasil kerja keras dan kolaborasi mahasiswa
sebagai bagian dari upaya pengembangan kompetensi kebahasaan
terutama dalam bahasa dan linguistik Arab.

Penyusunan kamus ini tidak hanya ajang dari penerapan teori
yang sudah dipelajari di ruang perkuliahan, tetapi juga menjadi
wadah pembelajaran yang bermakna dalam menyelami khazanah
keilmuan bahasa Arab serta menerjemahkannya ke dalam bahasa
Indonesia secara tepat dan ilmiah. Pilihan istilah dan penyajian
sistematika dalam kamus ini mencerminkan daya nalar kritis dan
ketekunan akademik mahasiswa yang patut diapresiasi.

Sebagai dosen pengampu mata kuliah bahasa Arab, saya
memberikan penghargaan setinggi-tingginya kepada seluruh
mahasiswa yang telah berkontribusi dalam pembuatan proyek ini.
Semoga kamus ini tidak hanya menjadi referensi praktis bagi
pembelajar bahasa dan linguistik, tetapi juga cerminan semangat
ilmiah dan dedikasi dalam membangun jembatan pemahaman antara
dua bahasa yang kaya dan kompleks yaitu Arab dan Indonesia. Akhir
kata, saya berharap semoga karya ini dapat terus dikembangkan,
diperbaiki, dan disempurnakan di masa yang akan datang oleh
generasi akademik berikutnya.

Bandung, 19 Juni 2025
Dr. Abdul Kosim, M.Ag.




KATA PENGANTAR

Segala puji dan syukur marilah kita panjatkan kepada Allah
SWT. Tuhan pencipta alam. Alhamdulillah pada hari yang berbahagia
ini, atas nikmat dan inayahnya yang telah di anugerahkan-Nya,
penulis dapat menyelasaikan penulisan buku ini dengan lancar.
Semoga shalawat dan salam selalu terlimpah kepada baginda Nabi
Muhammad SAW., keluarga, sahabat, tabi'in, dan kita semua sebagai
umat yang taat dan turut terhadap ajarannya.

Buku ini diberi judul Jembatan Bahasa: kamus Linguistik
Indonesia-Arab karena ditulis dengan maksud memberikan
pegangan kepada mahasiswa yang sedang belajar bahasa Arab,
terutama pada ruang lingkup linguistik. Dalam buku Jembatan
Bahasa ini disusun kosakata kosakata linguistik sesuai abjad dan dari
bahasa Indonesia dan diterjemahkan menjadi bahasa Arab agar
mempermudah mahasiswa untuk mencari dan mempelajarinya.
Tujuan disusunnya buku ini tidak lain dan tidak bukan merupakan
Jembatan Bahasa penunjang untuk mahasiswa Indonesia belajar
kosakata linguistik bahasa Arab.

Dalam penulisan buku ini, tentunya terdapat berbagai pihak
yang telah memberikan kontribusi, baik materi maupun nonmateri.
Oleh karena itu penulis ingin mengucapkan beribu-ribu terima kasih
kepada berbagai pihak, terutama kepada Dr. Abdul Kosim M. Ag.
selalu dosen pengampu mata kuliah Bahasa Arab yang telah
memberikan banyak kesempatan, bimbingan, dan motivasi serta

nasihat-nasihat dalam proses penulis berkembang. Ucapan terima




kasih juga kepada seluruh mahasiswa Tadris Bahasa Indonesia 2C
yang telah memberikan kontribusi berupa materi dan nonmateri
sebagai pemenuhan kebutuhan dalam proses pembuatan buku ini.
Penulis menyadari buku ini jauh dari kesempurnaan, karena
masih banyak kekurangan dalam penulisan, mengingat keterbatasan
kemampuan penulis sebagai seorang makhluk, dan kesempurnaan
hanya milik-Nya Allah SWT. Oleh karena itu, penulis mengharapkan
kritik dan saran dari para pembaca demi kesempurnaan buku ini.
Terlepas dari kekurangan buku ini, penulis berharap semoga buku ini
memberikan banyak manfaat bagi pembaca sekalian dan mahasiswa

dan menjadi amal saleh bagi penulis. Amin.

Bandung, 27 Juni 2025

Abhinaya Aksata
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KAMUS LINGUISTIK BRHASA ARAB

"Kamus Linguistik Bahasa Indonesia-Arab” adalah kamus yang memuat
istilah-istilah linguistik bahasa Indonesia yang diterjemahkan ke dalam
bahasa Arab. Buku ini disusun sebagai referensi bagi mahasiswa dan peneliti
dalam mempelajari linguistik, khususnya yang berfokus pada hubungan
antara bahasa Indonesia dan Arab. Buku ini memberikan pemahaman yang
lebih mudah tentang konsep-konsep linguistik dalam kedua bahasa tersebut,
serta menjadi sumber belajar yang berguna di bidang linguistik.
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